John 1:1
Mark 3:3


 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the third person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say: He said.”

The present tense is a historical present, which describes a past action as though occurring in the present for the sake of vividness and liveliness in the narrative.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS, meaning “to the man.”  With this we have the dative masculine singular articular present active participle from the verb ECHW, meaning “to have.”


The article identifies the subject of the participle as the same person who is identified as ‘the man’.  The participle is attributive, functioning like an adjective in the construction: article, noun, article, adjective.  Thus literally we have: ‘to the man, the one having’.

The present tense is a descriptive present, describing what is now going on.


The active voice indicates that the man produces the action of having a dried up, withered hand.


The participle is circumstantial and attributive.

With this we have the accusative direct object from the feminine singular article and adjective XĒROS, meaning “to be shrunken or withered and therefore immobile because of disease: withered, shrunken, or paralyzed.”
  With this we also have the accusative feminine singular noun CHEIR, meaning “hand.”
“And He said to the man having the withered hand,”
 is the second person singular present active imperative from the verb EGEIRW, which means “get up, come.”


The present tense is a descriptive and customary present for an action that is expected to occur right now.


The active voice indicates that the man is expected to produce the action.


The imperative mood is a command/request.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and adjective MESOS, meaning “into the middle or center Mk 3:3; Lk 4:35; 5:19; 6:8; Jn 20:19, 26.”

“‘Come into the middle!’”
Mk 3:3 corrected translation
“And He said to the man having the withered hand, ‘Come into the middle!’”
Explanation:
1.  “And He said to the man having the withered hand,”

a.  Jesus is in synagogue (probably in Capernaum) on a Sabbath.  The whole town is probably at synagogue as well, waiting to hear Jesus teach or see if He will heal someone.  The Pharisees and some scribes are there too, watching every move He makes, and listening for any wrong statement He might make.

b.  In the congregation there is also a man with a right hand that has withered or atrophied from paralysis.  The man has not been healed previously by Jesus, and apparently did not come to the home of Peter and Andrew the evening that Jesus healed all who were brought to Him.  Apparently the man also never came to Jesus before this time, when others were brought to Jesus for healing, such as the paralytic who was let down through the roof of a home where Jesus was teaching.  And as far as we know from Mark’s description here, the man does not even approach Jesus in this synagogue and asked to be healed.  The man is probably aware of the Pharisee’s rule against healing on the Sabbath, and therefore, does not ask Jesus to do anything for him at this moment.
2.  “‘Come into the middle!’”

a.  Therefore, Jesus takes the initiative to provide for this man, who is obviously in need of God’s grace and help.  In spite of any reluctance or hesitancy the man may or may not have, Jesus is going to help the man whether he likes it or not.

b.  So Jesus asks the man to come into the middle of the congregation, where everyone can clearly see him.  Apparently the man was standing in the back of the room behind everyone as an ‘outcast’.  Some might consider this imperative mood a command.  It is really a command in the form of a request.  Jesus is not being stern with the man, but kind and considerate.  Jesus is making a formal request that the man stand up and come where everyone, especially the Pharisees and scribes can see him.  Jesus is not hiding what He is doing.  He is deliberately going to heal this man in public on the Sabbath in the synagogue in front of the whole town and His antagonists.
3.  Commentators’ comments.


a.  “Step into the middle of the room where all can see.  It was a bold defiance of the Christ’s spying enemies.  One can see the commotion among the long-bearded hypocrites at this daring act of Jesus.”


b.  “Our Lord answered the spying attitude of the Pharisees by this daring act.  He brought things out into the open at once, and threw out a challenge to them.”


c.  “Jesus went into the synagogue to worship; and while He was there, He deliberately healed a man.  Certainly He could have waited one more day, but once again He wanted to challenge the pharisaical legalistic traditions.  This time the Pharisees were expecting Him to heal, so they kept their eyes wide open.”


d.  “Jesus, to whom nothing was hidden and who read the Pharisees’ minds like an open book, bade the partially paralyzed man to ‘Stand forth!’  One can imagine how eagerly and hopefully he would obey, expectantly looking to Jesus for the healing of his infirmity.”


e.  “The man is not told to come  to the place where Jesus stood; the healing will be performed by a word and not by a touch.”


f.  “There is no attempt at privacy, no delay of the healing until a less public occasion when the issue of sabbath observance would not have been raised.  Jesus is determined to force the issue by a public display both of His healing power and of His status as ‘lord of the sabbath’.”
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